
1 
 

Divine Liturgy Variables on Sunday, December 01, 2024 

Tone 6 / Eothinon 1; Twenty-third Sunday after Pentecost & 

Fourteenth Sunday of Luke 

The Holy Prophet Nahum; Venerable Philaret the Almsgiver of Amnia; Martyr Ananias the Persian 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 

sacred body, angelic powers shone above Thy 

revered tomb; and the soldiers who were to keep 

guard became as dead men. Thou led Hades 

captive and wast not tempted thereby. Thou 

didst meet the Virgin and didst give life to the 

world, O Thou, Who art risen from the dead, O 

Lord, glory to Thee. 

اللمُوَََِّ     َُ ََالِ  ْرِ  َ لَ قا  رَ  المَلائكِيََََََََّّّّّّّّ القُوّاتِ  إنَّ 
ِْ للَ القَالِ   لِ   َ ََ قَََ  َ قالحُّ اسَ صََََّّّّ كقا و تِواتِ  قَِ ل
لَ ُ مَ َّ ل  ََ قلَ َِ المَحي اَيل َُ الَ ِ َ   ََسََََََّّّّّ لَ ط لِبَرً جَسََََََّّّّّ
َِ ل َ َ   َِ الاحواَ ِ يِحًَّ  الحيَّ     يَّ   ِِ للَّ   قصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ مَلَ

لُ لَك ِِ ل بي ِ    اتِواتِ  ي  ك ُّ المَمل
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

لثاباللحنِ الثَ   تَقْدمَة المِيلاد  نداققِ   

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

كا ُ  لْ َ    اليوَ  العََّ اَّل رَ الَّْْ ََ لْ   إلِ المَاَّ كَِ  لِحَرَّلَ الكَرِمََّ َّ 
َ يِ  َّنَّحُل    ُ  بِل   ََ لَ ََ ُ  قلا نُ ل ُ وكِ  قِلامًَ  لا ُ َ سَََّّّ اللُّ
عَ المَلائِكَرِ قال ُّْ ِ     َِ لْ  ِِ  قَِمِّ كويَرُ إذا سَمِعل المَسل
لًا جَلنلاً قُ و إللُ   الْْ  ِْ طِ ل لَُ  َِمَََََّّّيَ حِ لَ يَ الْْ سََََّّّ

ُ وك  َ  اللُّ  ََال

THE EPISTLE 

(For the Twenty-third Sunday after 

Pentecost) 

 رسالةال
 )للأحَدِ الثالِثِ والعِشرين بعد العنصرة(

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance. 

Unto Thee, O Lord, will I cry, O my God. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Ephesians. (2:4-10) 

Brethren, God, being rich in mercy, through His 

great love with which He loved us, even when 

we were dead through the trespasses, made us 

alive together with Christ—by grace you are 

saved—and raised us up together with Him, and 

لُ ِي اثَكَ   .خَرِّصل ي  ك ُّ شَعلبكََ قب كِ
 إليكَ ي  ك ُّ َّصل خُُ  إلل  

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى أَهْلِ  
 ( 10-4:2) .أَفَسُس

ِ  وَثلَ ِ   مَرِ  قِِ ل َّجل ِْ غَِ يًّ  َ لَ يل يِ وَُ   إنَّ اَلله لِكَول ي  إخل
ََََّّّ لَ لّاتِ   وا ًَََّّّ   لِ ِْ الح  ََّيَاَّ َََّّّ  بِلََََّّّ  يَيَ  وُ َََّّّّ  ََّ حَاَّحَََِّّّ َِ

عل   َِ ي ي   ونَ  - المَسَََََََّّّّّّّي ََّيل ُِخَرَّصَََََََُّّّّّّّ مَرِ  لَ َ لِ عل   -َإيَّكُ
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made us to sit together with Him in the heavenly 

places in Christ Jesus, that in the coming ages 

He would show the exceeding riches of His 

grace, in kindness toward us, in Christ Jesus. For 

by grace you are saved through faith, and that is 

not of yourselves: it is the gift of God, not of 

works, lest anyone should boast. For we are His 

workmanship, created in Christ Jesus for good 

works, which God prepared beforehand that we 

should walk in them. 

ُْ َ  السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّمَّ قِ ََّّ تِ َ   عََّ َِ رَسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َّ   ُْ  قََّجل عََّ َِ   َّ َِ  َّ قََّ
َ   .المَسَََََّّّّّيِ  يسَََََّّّّّو  اَرَرِ ََ ل حَقل لَِ  َ  اللُ وكِ المُسَََََّّّّّل لَ لِيُ

فِ بَِ   َ  المَسََََََََّّّّّّّّيِ  يَسََََََََّّّّّّّّو  لَ ِْ َ لرُّ مَحِ لَ   .غَِ ِ يِعل َإيَّكُ
رِ ا يم ن  قذلِكَ لَيلَ   ََ ونَ بِواسَََََََََََِّّّّّّّّّّّ ُِخَرَّصَََََََََََُّّّّّّّّّّّ مَرِ  َِ لِ عل

رُ الله يَََّّّ َِ َْ لَ  إيَّمَََّّ  ُ وَ  مََّّ اِ لَِ لاَّ   .ِِ لكُ لْ َ  اتَ ِِ قَلَيلَ  
حَخَِ  َّيَل   يَ  َ  المَسَّيِ   .يَ ل روَ َِخل   ُْ ُ  صَُّ لعُ تيَّ  يَحل

لَّ     َْ َْ اََ  اُلله ََ م اِ الصَََََََََّّّّّّّّّ لِحَرِ الح  سَََََََََّّّّّّّّ لْ يَسََََََََّّّّّّّّوَ  لَِ 
رُكَ َيل    لَِ سل

THE GOSPEL 

(For the Fourteenth Sunday of Luke)  من لوقا( لرابعِ عشَر)للأحَدِ ا نجيلال 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (18:35-43) 

At that time, when Jesus drew near to Jericho, a 

blind man was sitting by the roadside begging; 

and hearing a multitude going by, he inquired 

what this meant. They told him, “Jesus of 

Nazareth is passing by.” And he cried, “Jesus, 

Son of David, have mercy on me!” And those 

who were in front rebuked him, telling him to be 

silent; but he cried out all the more, “Son of 

David, have mercy on me!” And Jesus stopped, 

and commanded him to be brought to him; and 

when he came near, Jesus asked him, “What do 

you want me to do for you?” He said, “Lord, let 

me receive my sight.” And Jesus said to him, 

“Receive your sight; your faith has made you 

well.” And immediately he received his sight 

and followed Jesus, glorifying God; and all the 

people, when they saw it, gave praise to God. 

يِّ جيلِ يسِ لوقا النْ دّ ةِ القِ شارَ بِ   نْ ريفٌ مِ لٌ شَ صْ فَ 
 ( 43-35:18). ر اهِ ميذِ الطَّ لْ شيرِ والتِّ البَ 

ِِ ل ََّكِ حَ  يم  يَ    َ  ذلِكَ الِ  ن   ِ وَ نَ    سَََّّّوُ  َ لقُ ل
مِعَ  رَمَّ  سََََََََّّّّّّّ ََ   َِ حَعل ََِّ  ِ  يَسَََََََّّّّّّّل مَِ جَ لِسًَََََََّّّّّّّ  ْرَِ ال لْ ََّ

َْاَ  حَ زًا سَََََََّّّّّّ ُِمل عَ  َِ  اللمَمل وَ    » اَِ  ََْنَّ يَسََََََُّّّّّّ ُْخل  َْا؟« ََ
َ خَ َِ ئِلًا  »يَ  َْ بِ    ََصَََّّ  َّْ ِ وُ  ابلَ  مَاقُمَ    ال َّ صََِّّ يَسََُّّ

مَامَ  َََََََّّّّّّ زل   َِ كََََََُّّّّّّ لِيَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّل ُِونَ  لِّ اللمُحَقَََََََّّّّّّ َََ جََ هُ   »!  ِ يَمل اكل
وُ   ِ  !« ََوَََفَ يَسَََََََََََُّّّّّّّّّّّ يَمل َ اخً   »يَ  ابلَ  مَاقُمَ  اكل صَََََََََََُّّّّّّّّّّّ

 ُْ َْلَ ِْ  َرَمَّ  ََُ َ  سَََََََّّّّّّ َ  إِلَيل َ  ََّنل يُقَلَّ َِ َِ ذَا ُ ِ  لُ ََّنل  قَََّ «
َ عَ لَكَ؟« ََقَ  َ !«  ََّصََََََََََّّّّّّّّّّل ُْ  اَ  »يَ ك ُّ ََّنل َُّلَصََََََََََِّّّّّّّّّّ ََ اَ لَ

وُ   »ََّلَصََََِّّّّ ل  إِيمَ يُكَ ََلل خَرَّ  كَ«  قََِ  اللحَ اِ يَسََََُّّّّ صَََََّّّّ
ا  بِ إِذل كَََّقل عل ََّ لُ اَلله  قَجَمِيعُ ال ُْ قَُ وَ يُمَمِّ ََّلَصََ   قََ بِعَ

 الله سَبَّحُوا 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL خَتمال 

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

َِ ل   الكاهن: ِِ    َّنُل  المَسََََّّّّيُ  إللُ   الحَ،يق   ي     َ َ
ََل كَِ  قالاَ  َ رِ  كَ الكُرِّيَّرِ ال ِِّ ََّ  ْ تِ َُّ  بيِ  اتِواتِ  َِ

ب   يََّّل َْ ي    ِِ ل وََُّّ ِّ  َِ المُحل ريََّّبِ الكَ   كِ  الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ لل  قبقََُّّ
رِ  العََََّّّّ مَََََِِّّّّ رِ  َََََِّّّّ رِ المُكَ َّ مََََّّّّ قِ َََََّّّّّ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ رلبََََّّّّ تِ القُوّاتِ  َِ قبِ
َِ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ بِِ  المَميَّلِ نويَ َّ    سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ مِ  قالَ اِ ِّ الكَ   اتجل

يَ  المَََََََََُّّّّّّّ ََّيَ  ال ُّسَََََََُّّّّّّّ ِ  مَلان  قالقليسَََََََِّّّّّّّّ المَلن  َ     المَعل
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laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the holy and glorious Prophet Nahum, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, forasmuch 

as He is good and loveth mankind. 

َ اِ ِّ  َْ يَ َّ  الل يلسِيَ  نُول لي   قََّبِيَ   المَرِيِ  َِ  اللقِلِّ َِ  َِكُ ِّ 
رِ   كَئيِ  َّسََََّّّ ََِ رِ اللقسََََّّّ َيِ يَّر   اللَ َِ  َِ هِ الخِلل ك ِ بِ َ ِْ

لَلاِ  المُحََْلِّقيَ   الَََََََََّّّّّّّ  َ ر  قالقِلّيسَََََََّّّّّّّيَ  المَميلنَِ  الََََََََُّّّّّّّّ
 ِ  َ ََ حيَ  َ     ؛َ ل قالقلّيِ    قآَ ئِ   اتبل اكِ المُحَوَشَََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ

َُلايرف  هِ  )ََََََََََّّّّّّّّّّرِف  قَي ِ )ََََََََََّّّّّّّّّّرِف  شَفِيلعِ )ََََََََََّّّّّّّّّّرِف )َُلان   َِْ 
سََّّر  يقَيلِ  جَلَّْ المَسََّّيِ  ق   ال َّعِيَّرِ المقَُلَّ يلِ  الصََّّلِّ يسَََّّ القِلِّ

ِْ  نُواكيََ قي ََّّر     النَّبِيِّ   نداحو َ   المَجيددِ   والقددّيسِ    ا لَّ
  َ كَََّّّ كَهُ اليَول لْ ََََّّّ  َُ لّيسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّيَََّّّكَ     الَََّّّْْ يُ،ي يَم َََّّّ   قجَميعِ ََََِّّّ إكل
ََ  قخَرِّصل   َِم  َّيَّكَ ص لِ     قُِحِبٌّ لِرلبَ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

رَواتِ آَ ئِ   القِلّيسََّّيَ   َّنُّل  ال َّ ُّ يَسََّّوُ    الكاهن َِصَََّّ
يَمل   قخَرِّصل     المَسيُ  إللُ    اكل

Choir: Amen. :آِي   الجوقة 
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